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Abstract 
The purpose of this research is to compare speech acts in interactions of Persian 

monolingual and Turkish-Persian bilingual students. This research is a field 

research in the field of language usage. This is a cross-sectional and descriptive-

analytical research that collects information using a questionnaire. The 

statistical population includes monolingual (Persian) and bilingual (Persian-

Turkish) students, 100 bilingual students and 100 monolingual students in a 

random cluster, among the students of Payam Noor and Azad universities in 

Firozabad and Jam from different disciplines. Bloom and Kolka (1982) 

questionnaires related to requests and apologies were used to measure speech 

interactions in the two areas of requests and apologies, each of which contains 

18 questions. In this research, in order to analyze the data, SPSS statistical 

software was used, and the data was examined and analyzed in two parts, 

descriptive and inferential statistics. The findings showed that most of the 

responses to apologies are direct. Also, the monolingual group has more 

interactions than the bilingual group. In the request reaction, most of the 

answers are direct. The monolingual group has more speech acts. Request 

reactions, whether in terms of accepting or rejecting the request, are more 

among monolingual people. The degree of difficulty of actions in the speakers 

of Turkish has the highest average and the probability of requested action in the 

speech of the speakers of Persian is higher with a small difference. 
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Extended Abstract 

1. Introduction 

Among others, Language has functions such as understanding society and 

culture, helping to establish and maintain social relations, classifying linguistic 
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categories and helping to reason. Verbal action includes actions such as 

(demanding), ordering, asking, and informing. If, for example, a question 

language role is used to ask a question, it is called a direct speech act, while if a 

sentence with a request syntax is the same as the usual syntax for interrogative 

sentences, it is an indirect speech act. The speech act of apology is an important 

topic in literary studies. Apology can be considered a socio-utilitarian 

phenomenon, because the pragmatic and sociological factors of language flow 

simultaneously in it. Apology strategies vary from culture to culture. Brown and 

Levinson believe that people apologize after performing an image-threatening 

act. By doing this, they do not want to offend the negative image of the listener 

and apologize to compensate for their offense. 

 

2. Theoretical Framework 

The purpose of this research is to compare the speech acts (request and apology) 

in interactions of Persian monolingual and Turkish-Persian bilingual students. 
Derakhshan, et al. (2019: 1) showed that there was a statistically significant 

difference between three groups (non-dynamic evaluation group, dynamic 

evaluation group and control group); and the dynamic evaluation group 

performed better— Ghanbari et al. (2015: 1) showed that there is no significant 

relationship between gender and apology strategies. 
 

3. Methodology 

This research is a field research about language usage. This is a cross-sectional 

and descriptive-analytical research that collects information using a 

questionnaire. The statistical population includes monolingual (Persian) and 

bilingual (Persian-Turkish) students from Firozabad and Jam. 100 bilingual 

students and 100 monolingual students were randomly selected from Payam 

Noor and Azad University students. Questionnaires related to requests and 

apologies, each containing 18 questions, were used to measure verbal 

interactions. These questionnaires were designed by Bloom-Kulka (1986) and 

were translated and used for the first time. 
 

4. Results & Discussions 

In the request response in the monolingual and bilingual group, most of the 

answers are direct. On the other hand, by examining the average difference of 

speech acts based on being monolingual or bilingual, there is a significant 

difference between these two groups, and the monolingual group has actions, 

and are more talkative than the bilingual group. In general, it can be said that 

there are more responses to requests, either in terms of accepting or rejecting 

requests, among monolingual people. The degree of difficulty in the request 

reaction in the bilingual and monolingual group shows that in the degree of 

difficulty of the actions and the degree of difficulty in the speakers of Turkish 
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had the highest average, and probability of the requested action in the speech of 

Persian speakers is higher with a small difference. Turkish speaking people are 

different in the way they perform actions due to their social class and the level 

of familiarity. The amount of acquaintances among Turkish speakers is less than 

among Persian speakers. In the field of non-linguistic variables such as the level 

of familiarity and social status and the way of using the speech acts of request, 

indirect request is most commonly used among Farsi speakers as an auxiliary 

movement and reduces the compulsion to make a request, but among Turkish 

speakers, it is an analogy and reduces coercion. Also, in the Persian language 

group, speakers accept 80% of requests, but Turkish language groups, speakers 

accept 50% of requests. 
 

5. Conclusions & Suggestions 

Regarding direct and indirect answers in apology reaction in the monolingual 

group, most answers are direct. Also, the monolingual group has more 

interactions than the bilingual group. This result is in line with the result of 

Rasakh Islam (2003), Rintel and Walters (1980), Haiching Lin Shen (2006). 

Direct and indirect responses in the request response show that generally most 

responses are direct. Also, the results show that, in general, most of the answers 

are direct. On the other hand, the monolingual group has more speech acts than 

the bilingual group. This result is in line with the research results of Akbari 

(2016), Bibb, Takashi and Yuliz Welts1 (1990), Bayan (2004), Zhang (1995). 

The degree of difficulty in the request response in the bilingual and monolingual 

groups shows that, in general, the degree of difficulty of the actions in the 

Turkish speaking group had the highest average and the probability of the 

requested action in the speech of Persian speaking people is higher with a small 

difference. This result is consistent with the result of Haiching Lin Shen (2006). 

The most common use of indirect request among Farsi speakers is as an 

auxiliary movement and reduces the compulsion to make a request, but among 

Turkish speakers, it is more analogical and reduces the compulsion to request. 

This result is consistent with the result of Haiching Lin Shen (2006).  
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و  زبانۀ فارسییک انیدر تعاملات دانشجو یدرخواست و عذرخواه یگفتار یهاکنش ۀسیمقا

 فارسی – دوزبانۀ ترکی
 

  2 آمنه زارع.  1سیده زهره علوی

 

 چکیده
صاور   هاا باه  پاسخبیشترین  دهدنشان می دوزبانهو  زبانهیکدر واکنش عذرخواهی در گروه  این تحقیق یهاافتهی

و دوزبانه بودن، تفاو  معنااداری باین ایان     زبانهیک براساسبررسی تفاو  میانگین تعاملا   باالبته . استمستقیم 
اسات.  مساتقیم   صاور  به هاپاسخو دوزبانه، بیشترین  زبانهکیدر واکنش درخواستی در گروه  دارد.دو گروه وجود 

یا دوزبانه باودن تفااو  معنااداری باین      زبانهیک براساسهای گفتاری با بررسی تفاو  میانگین کنش ،دیگرازطرف
در  ،یا رد درخواسات  ۀ پذیرشهای درخواستی در زمینکه واکنشگفت توان طورکلی میبه دارد.این دو گروه وجود 

دهاد کاه در   نشاان مای   زباناه یکدر واکنش درخواست در گروه دوزبانه و  سختی ۀدرجبیشتر است.  زبانهیکافراد 
ش درخواستی در گفتاار  ند و احتمال کنها بیشترین میانگین را دارزبانۀ سختی، ترکها و درجسختی کنش ۀدرج

اجارای   ۀاجتماعی و میزان آشانایی در نحاو   ۀیل طبقبه دل زبانانترکزبان با تفاو  اندکی، بیشتر است. افراد فارسی
اسات. در متییرهاای ریرزباانی     انزبانا فارسیکمتر از  زبانانها در ترکند. میزان آشناییایکدیگر متفاو  باها کنش

اجبار جهات انااا     ۀدهندحرکت کمکی و کاهش صور بهان زبانفارسیبیشترین کاربرد درخواست ریرمستقیم در 
 زباان فارسای اجبار درخواسات، بیشاتر اسات. همنناین      ۀدهندها قیاس و کاهشزبانترکست  اما در درخواست ا

 .  کنندها را قبول میدرخواستبیشتر ها زبانترکبه نسبت
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 مقدمه -1

باا   تاوان مای  نی. بناابرا کناد مای  ییجامعه، فرهنگ آن جامعه را بازنماا  کی و رفتار افراد کلا 

(. 11: 1931، و همکااران  )یوسافی  افات ی یآن جامعاه آگااه   یو فرهنگ یفکر زبان، از نظا  ۀمطالع

 لیا باه دل  زیا افاراد و ن  ۀدیتوان به امیزبان  با. نگرایبرقراری ارتباط با دبرای است  ابزاریزبان 
اسات کاه    یاله یبرد. زبان موهبت یبرای انتقال به مخاطب پ شانیهاا یپ یدهشکل یچگونگ

 یمااع اجت یذهنا  ۀدیزبان پد ،حالنیعاست. درگذاشته عهیخداوند آن را در وجود انسان به ود
 یساو . ازردیا گیزبان جامعاه را فراما   یمیآموزش مستق چیکه کودک بدون ه یااست به گونه

بتوانناد زباان خوانادن و نوشاتن      دیا با ندیبرآ یبزرگسال یزندگ ۀافراد از عهد نکهیا یبرا ،گرید
 نکاه یا یاسات و بارا   شرفتهیپ تینهایب یو محاسبا  ساده را اناا  دهند. تکلم رفتار اموزندیب

توجاه   دیا دارد. با ازیا ن گاران یدرا کسب کند به کمک  دهینیرفتار پ نیکودک متولد شده، چن
ساالم   یو حرکتا  یعصاب  ستمیتکلم، وجود س یبرا یحرکت یهاواکنش دیتول ۀداشت که لازم

 دیا ولمازا کردن، تشاابها  و اساتنباط مقاررا  موجاود و ت     ،یرابطه، کدبند اادیا یبرا .است

ضارور    یدستگاه صاوت  حیعملکرد صح گرانیبا د سهیبا مفهو  و مقا با یمادد صداها و ترک
اسات و   یطا یو مح یکا یزیتما  عوامال ف  ۀکنندتکلم کودک منعکس 1نگیریه دهیدارد. به عق

 لا مشاک  اااد یکاودک در ا  یو اجتمااع  یآموزشا  ،یروان ،یکیزیو صفا  ف ا یتارب نیتما  ا
 (.55: 1935 ،جمالی و بنی)احد و رفع آن دخالت دارند یگفتار

شاود. زباان ذاتاا    رشاد در انساان محساوی مای     های اصلیرشد زبان و گفتار یکی از جنبه

ای برای بیان تعداد نامحدود و نامعینی از معانی اسات کاه از طریاق سیساتمی محادود      وسیله
د. برقراری ارتباط با دیگران و تبادل افکار، از بارزترین کارکردهای زبان است. اماا  گیرصور  می

د زبان کارکردهای دیگری همناون درک  انو همکارانش به آن اشاره کرده 1طور که ماسنهمان
هاای زباانی و   بنادی مقولاه  جامعه و فرهنگ، کمک به برقراری و تداو  روابط اجتماعی، طبقاه 

 (.22: 1935، و همکاران)ماسن کمک به استدلال نیز دارد 
 

 لهأبیان مس -2

تبااط  ار یبارا  یالهیاست و زبان ابازار قادر  و وسا    یو چندفرهنگ یسو  عصر چندزبان ۀهزار
ارتبااط،   یاصال  ۀلی. زباان وسا  دیگشایها مانسان یبه رو یدیجدی ایدن یاست. هر زبان یانسان
 انیا ارتبااط م  اااد یو ا یریادگیا  ندیافر ،یارتباط لهیوس نیاست؛ ا یسازتفاهم و شفاف م،یتفه

                                                           
1. Masen 
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 طاور است. تکلم به دو زبان باه هشعاع قرار دادرا تحت دوزبانهآموزان با معلمان در مدارس دانش
عنوان دهاد باا  یعمال را انااا  ما    نیکه ا یاز فرد نیشود. همننیم دهینام یدوزبانگ متناوی،
 یاز زباان ماادر   ریا ر یگار یاست که در آن فرد به زبان د یحالتی شود. دوزبانگیم ادیدوزبانه 

 (.12:  1933مقد ،  ی)براهوئ ندیخود آموزش بب
 یکردهاا یرو شود.ینم دیدر خلأ تول رایز ست،ینرود مازا که در آن به کار می یزبان از بافت

از  یشناسا زباان  یکردهاا یتنها رو. در ارتباط نهستین یمحض در توانش زبان کاف یشناسزبان
در نظار   یسات یبا زید بلکه بافت نشویجمله ساختار زبان مثل دستور و واژگان در نظر گرفته م

کناد  یمطار  ما   تیو در کدا  موقع یرا برای چه کس یزیچه چ ،یچه کس نکهیشود، ا هگرفت
داشاته باشاد اماا در     یمحادود  یزباان  یهاا ممکن اسات مهاار    یدر زبان مهم هستند. فرد

داشاته   یخوب یشناساحتمال دارد تسلط زبان یگریموفق گردد. د یخاص ارتباط یهاتیوضع
 یفارد  نیبا  یارتباط یهادر مهار  ایناموفق عمل کند  یارتباط ژهیو یهاتیباشد اما در موقع

 یدوزباانگ  یزبان مهم است. استفاده فرد از توانمند دیاجتماعی در تول طیباشد. مح افتهین رشد
هاا و  زباان در بافات   دیا مناار باه تول   یکارکرد یمعروف است. دوزبانگ یکارکرد یبه دوزبانگ

تفاده که از آن دو زبان اسا  یبه زمان، مکان و افراد یکارکرد یشود. دوزبانگمیحوادث روزمره 
 (.55:  1933 ،یو مک نگی)ک کنند مربوط استیم

اسات.   ینیو ع ییشود، گفتار قرار دارد که جزیم دهیکه زبان نام یذهن یدر مقابل نظا  کل
برناد و آن را  یزبان را به کار م یو ذهن یاز نظا  کل یزبان با سخن گفتن بخش کی انیسخنگو
از نظاا    یقع در هر بار ساخن گفاتن کاه بخشا    وادر .کنندیم لیتبد یکیزیو ف ینیع ۀبه جنب

از صاور    انبشود زیادا م یانبدر قالب اصوا  ز ییایگو یهابه کمک اندا  انیو مارد ز یذهن
 نیگردد. ایارتباط م یبرقرار ۀلیو وسآید میو محسوس در ینیع صور بهو بالقوه خود  یذهن
 شود.یم دهیار نامزبان است که گفت ینیو ع یکیزیصور  ف ای بالفعل ۀجنب

نظیر )تقاضا کردن(، امر کردن، سؤال کردن، و مطلاع سااختن    اعمالی شامل گفتاری کنش
 آن به رود، کاربه سؤال پرسیدن برای سؤالی زبانی نقش یک کهصورتینمونه، در برایشود. می

 سااخت  همانناد  خواهشی نحوی ساخت با ایجمله اگراما  گویند،می 1مستقیم گفتاری کنش

 .مناد نامای 2ریرمساتقیم  گفتااری  کانش  را آن باشاد،  های پرسشای جمله برای معمول نحوی
 بار مبتنای  تعبیار  فرایند از دیگری ۀنمون صرفاً  گفتاری، هایکنش نقش تعبیر برای ما توانایی

 .(Yule, 1996: 150) است گوینده منظور
                                                           
1. Direct speech communication  
2. indirect speech communication  
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کانش   ۀت در دسات کرد. کانش گفتاار درخواسا    ارائهکنش گفتار را  ۀنظری 1955آستین در 
 )زاهادی اصال  چون گوینده سعی دارد مخاطب خود را به کاری وادارد  ،گفتارهای ترریبی قرار دارد

ها مساتقیم باودن دارای ساه    در همۀ زبان( 1989) و همکاران 1از نظر بلو  کولکا (.1511، و همکاران

تارین و  یم: مساتقیم، ریرمساتقیم متعاارف و ریرمساتقیم ریرمتعاارف. مساتق      استسطح اصلی 
 یابد.  های امری نمود میترین سطح، سطحی است که درخواست در قالب جملهصریح

تاوان  . عاذرخواهی را مای  اسات کنش گفتار عذرخواهی موضوعی مهم در مطالعاا  ادبای   
شاناختی زباان   زیرا عوامل کاربردشناختی و جامعهدانست،  2کاربردشناختی-ای اجتماعیپدیده
از فرهنگی به فرهنگ دیگر متفاو  اسات.   9ارد. راهبردهای عذرخواهیزمان در آن جریان دهم

کنناد.  کننده عذرخواهی میراد به دنبال اناا  یک عمل تهدیدبراون و لوینسون معتقدند که اف
دهند و برای جباران تخطای   منفی شنونده تمایل نشان نمی ۀنها به تخطی از وجهاین کار، آبا 

برند کار میدارند بهمعمولاً اصطلاحا  زیادی را که اثر یکسانی کنند. افراد خود عذرخواهی می
 (.1932، و همکاران )زندیدهند و گاه در کنار آنها اعمال محترمانه ریرکلامی اناا  می

  
 پژوهش ۀپیشین -3

هاای گفتااری درخواسات و عاذرخواهی و     کانش ۀ هاای انادکی در زمینا   ناماه مقالا  و پایان
ها که ارتباط موضاوعی  . در ایناا به تعدادی از پژوهشاستهناا  شدادر آن دخیل  متییرهای

 شود.د، اشاره میننزدیکی با پژوهش حاضر دار

و  یباا دوزباانگ   دگاهیا تحت عنوان ارتباط اتخااذ د  یدر پژوهش( 1913)رشتنی و همکاران 

زنان بالاتر  انیمو  زبانهکیدر گروه دوزبانه بالاتر از گروه  دگاهینشان دادند که اتخاذ د تیجنس

 از مردان است.
تاايثیر دوزبااانگی باار شااناخت: مطالعااۀ  عنااوان در پژوهشاای بااا (1932) ی و همکااارانارباااب
هاا ناشای از ماهیات باه     برتاری شاناختی دوزباناه   ، نشان دادند کاه  فارسی -های آذریدوزبانه

 متفاو  است نه نوع زبان. کارگیری دو زبان
 شیدر گو یعذرخواه یکنش گفتار یراهبردهاعنوان  بادر پژوهشی ( 1935) زندی و امانی

بار انتخاای راهبردهاا     تیجنسا شناسی اجتمااعی، نشاان دادناد کاه     زبان دگاهیاز د یاریبخت
خاود را بار    یکارهاا  و تايثیر  اخطاها  تیئولمس شتریزنان نسبت به مردان ب رایز .بود گذارتيثیر

                                                           
1. Blum kulka, S 
2. socio-pragmatic 

3. apology strategies  
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دادناد و   ا اناا  یترتر و روشنیحصر یزنان عذرخواه و طلب بخشش کردند. رفتندیپذ گرانید
 یداشاتند عاذرخواه   یسع شتریمردان ب. دادند یحتوض را ا یجزئ شتریب ودخ اررفت هیتوج یراب

 .را مقصر بدانند یزیچ ای یگرید ایانداخته  قیتعو را به
در  یکارگفات عاذرخواه   یراهبردهاا  عناوان  شی باهدر پژو (193: 1932) ی و همکارانزند

 یعاذرخواه  یتناوع راهبردهاا  ی، نشاان دادناد کاه    اجتماع یشناسزبان دگاهیداز  یزبان کرد
 اریبسا  ،یرالب در فرهنگ کارد  یاجتماع یو شد  خطا و باتوجه به هناارها تیبراساس ماه

 یرا کاه سابب تفااو  در کااربرد راهبردهاا      یگرا بودن فرهنگ کرداست. مطالعه حاضر جمع
 سازد.یشود، روشن میم یعذرخواه

ارزیاابی پویاا و ریرپویاا بار درک      تايثیر  عناوان  بادر پژوهشی  (1933)و همکاران  ندرخشا
خاواهی و درخواسات،   های گفتاری معاذر  یادگیرندگان زبان انگلیسی سطح متوسط از کنش

، تفااو   (و گاروه شااهد   ایپو یابیگروه ارز ا،یرپویر یابیگروه ارز) سه گروه انیمنشان دادند که 
 .استهداشت یعملکرد بهتر ایپو یابیکه گروه ارزاست  یحاک جیو نتارد دا وجود یمعنادار آمار

 نیب یخود در مورد دو کنش درخواست و عذرخواه یهایدر بررس (1980) 1و والترز نتلیر
نشاان   یاجتمااع  تیا براسااس سان و موقع   یسیانگل -ییایاسپان یهاو دوزبانه هازبانییایاسپان

 -ییایاساپان  یهاا از دوزباناه  شتریب هازبانییایدر اسپان هاواهیعذرخ و ها¬دادند که درخواست
 .  است یسیانگل
در درخواسات باا    یرا درمورد کانش گفتاار   یا( مطالعه1990)  2ولتز زیولیو  یتاکاش ب،یب
 خوانناد، مای  خاود  دو  زباان  عناوان را به یسیکه انگل ییهایو ژاپن زبانیسیانگل یهاییکایآمر
 یمانیپشا  انیا دند. آنها نشان دادند که درمورد حالت رد درخواست شامل بکر یو رهبر تیهدا

درماورد رد   نی. همننا شدیراه چاره م شنهادیپ انیو در پا یعذرخواه انیو افسوس و سپس ب
 یسا یانگل زباان یبوم انیو سخنگو زبانیسیانگل یهایکه ژاپن دندیرس اهینت نیدرخواست به ا

 یهاا و محتاوا  بساامد فرماول   ،ییمعناا  یهافرمول بی: ترتدر سه بخش از هم متفاو  هستند
 یرا همانناد همتاا   ییاجازا  معناا   مناسابی  طاور باه  زباان یژاپنا  انیساخنگو  نکهیها. با اگفته
دارناد   لیا تما هاییکایمتفاو  بود. آمر اریها بسگفته تیفیک یول کردندیم دیتول شانییکایآمر
 دهند.   شنهادیرا پ یخصوصبه ا ییجز دهندیم حیکه توض یزمان

در برابار   تیثیحفظ ح یخود درمورد راهبردها ۀ( در مطالع195-179 :2004راسخ ) یاسلام
 عناوان به خواهیمعذر  یکنش گفتار دیگویم یسیو انگل یدر زبان فارس تیکنش گفتار شکا

                                                           
1. 

2. Beebe. takahashi & Uliss-weltz 
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رس فاا  انیو ساخنگو  زباان یسا یانگل یهاییکایبسامد را در آمر نیبالاتر ت،یثحی حفظ راهبرد
حفاظ   یحساس هستند و راهبردهاا  اریبس یبه عوامل بافت زبانیفارس انیوسخنگ نکهیدارد و ا

اساتفاده   یخاواه معاذر   کیا اکثارا از   یسا یانگل انی. ساخنگو دهندیم رییخود را تی تیثیح
 .کنندیم دتریشد یافتیو آن را براساس عوامل  کنندیم

و  یادر گروه زنان در دو گاروه کاره   یواستدرخ یرفتارها ۀنیدر زم یامطالعه (2004) 1انیب
کمتار از   یاجتمااع  نییهاا در طبقاا  پاا   نشان داد که درخواسات  جینتا واناا  داد  ییکایآمر

 .میاز مستق شتریب زین میرمستقیر یهااست و درخواست گرید یهاگروه
ی در تحقیقی به بررسی رفتارهای درخواستی باین افاراد چینا    (2006) 2هاینینگ لین شن

ها به دو دستۀ مستقیم و ریرمساتقیم تقسایم شادند و    پرداخت. نتایج نشان داد که درخواست
هاایی کاه کااهش    های متفاوتی که براساس این تحقیق اساتراتژی هر کدا  از این دو به بخش
 ها هستند بیشترین امتیاز را به دست آوردند.  دهندۀ اجبار در درخواست

زن و مارد   نیدر ب یراهبرد عذرخواه یبررس باعنوانهشی در پژو (2015)و همکاران  قنبری
 ۀرابط لا یمرد  ا یعذرخواه یو راهبردها تیجنس نیب، نشان دادند که لا یکرد دوزبانه شهر ا

باه اساتفاده از    یمکارر  لیا دهنادگان تما نشاان داد کاه پاساخ    جیوجود نادارد. نتاا   یمعنادار
باه   یچندان لیدارند. پس تما «ریتعم نهادشیپ»و  «تیمسئول رفتنیپذ» ،«حیتوض» یراهبردها

 و اهتما  به شنونده ندارند. دیتشد
 

 روش پژوهش -0

کاه باا اساتفاده از روش پرسشانامه      زباان اسات   یکاربردشناسا  ۀو در حوز یدانیم قیتحق روش
 یرفتارهاا اسات کاه    (1985) بلاو  کولکاا   یپاژوهش الگاو   د. چارچویشویم یاطلاعا  گردآور

زباان و فرهناگ    هشات در را  یخاواه را درخصوص درخواست، معذر  یبومریو ر یبوم یتباطار
 :دینما میطرحواره قادر است که درخواست را به سه جز  تقس نینمود. ا یبررس

 ،خطای مانند اصطلاحا  خطاای باا توجاه کاردن     ،و جلب توجه یهشدار ۀاول: جمل جز 
درخواسات   کیا عناوان  هاند با تویکه م یواحد نیترکوچک یعنیدرخواست،  ۀهست یعبارتبه

 داده شود. صیتشخ
 یاصال  ۀتواند به ساه مقولا  یکنش خود م ۀکنش و جزا. هست ۀهست ای head actدو :  جز 

 .یقراردادریر م،یمستقریر م،یمستق :شود میتقس
 شود.یکه به هسته افزوده م یزیچ یعنیافزوده.  ای adjuntسو :  جز 

                                                           
1. Byon, A 
2. Hiching Leen chen 
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 گیریجامعه، نمونه و روش نمونه -0-1

. این دو گاروه  هستندترکی( -( و دوزبانه )فارسیزبانفارسی) زبانهیکدانشاویان  جامعۀ آماری

زباان از  کننادگان تارک  ند. شارکت شاد های درخواست و عذرخواهی مقایسه در دو مورد کنش

  صاور  باه  زباناه یاک  یدانشااو  111دوزبانه و  یدانشاو 111و جم انتخای شدند.  دفیروزآبا

و جام و   روزآبااد یف یهانور و آزاد شهرستان ا یدانشگاه پ انیدانشاو انیاز م یتصادف یاخوشه

 دند.یمختلف انتخای گرد یهارشته نیاز ب
 

 سنجش ابزار -0-2

های مرباوط باه   درخواست و عذرخواهی از پرسشنامه ۀسناش تعاملا  گفتاری در دو زمین برای

هاا شاامل دو   فاده گردیاد. پرسشانامه  اسات  داردساؤال   11درخواست و عذرخواهی که هر کدا   

 راهاا  تشریحی تکمیل گردیدند. این پرسشانامه  صور بهبخش عذرخواهی و درخواست بودند که 

هاا را باه   زباان پرسشانامه  پاسخگویان تارک  شد.بار ترجمه طراحی کرده و برای اولین بلو  کولکا

   وتحلیل شد.تازیه spssار آماری افزنر ها با فارسی تکمیل نمودند. دادهآن به  ترکی و ترجمۀ
 
 هایافته -5

 ،یساازمانده رای پژوهش، ب یرهایمتی ۀنیدر زم یفیدست آوردن اطلاعا  توصبه یدر ابتدا برا

انحاراف اساتاندارد،    ن،یانگیا م ،یآماار  هاای هاا از نموناه  ادهد ریو تفسا  فیخلاصه کردن، توص

 :استهدیبه گردپژوهش محاس یرهایمتی ینمرا  برا ۀو محدود انسیوار
 پژوهش یرهایحداقل و حداکثر نمره متی انس،یانحراف استاندارد، وار ن،یانگیم -1جدول 

 انحراف استاندارد میانگین  متییرهای پژوهش

 عذرخواهی
 زبانهیک

33/1 11/1 
 11/1 23/1 درخواست

 عذرخواهی
 دوزبانه

15/1 15/1 
 13/1 22/1 درخواست

 هاکنش یسخت ۀدرج
 فارسی

31/2 52/1 
 52/1 21/2 یسخت ۀدرج

 51/1 55/9 احتمال درخواست
 هاکنش یسخت ۀدرج

 ترکی
92/9 95/1 

 59/1 11/9 یسخت ۀدرج
 51/1 91/9 احتمال درخواست
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پاردازد،  یما  زبانهیکها در گروه یها و عذرخواهدرخواست یکه به بررس 1جدول  براساس
میاانگین   اسات.  23/1درخواسات   نیانگیا و م 33/1 زباناه یاک در گاروه   یعاذرخواه  نیانگیم

در  درجۀ ساختی است. همننین  22/1و میانگین درخواست  15/1عذرخواهی در گروه دوزبانه 
 درجاۀ ساختی   طاورکلی باه دهاد کاه   ینشان ما  زبانهیکواکنش درخواست در گروه دوزبانه و 

 یمال کانش درخواسات  و احت 11/9 درجۀ سختی، 92/9 نیانگیبا م زبانترکها در گروه کنش
، 21/2 درجاۀ ساختی  ، 31/2هاا  کانش  درجاۀ ساختی   زباان فارسیو در گروه  91/9در گفتار 

 درجاۀ ساختی  هاا و  کنش درجۀ سختیکه در  است 55/9در گفتار  یواستاحتمال کنش درخ
باا   انزبانا فارسای در گفتاار   یاحتمال کانش درخواسات   .دررا دا نیانگیم نیشتریها بزبانترک

 است. شتریب ،یتفاو  اندک
 

به و دوزبانه  زبانهیکدر گروه  درخواستی و عذرخواهیدر واکنش  میرمستقیو ر میمستق یهاپاسخ -2جدول 

 تیجنس کیتفک

نوع 

 واکنش
 درصد فراوانی   تعداد جنسیت

ی
ست
خوا

در
ش 

کن
وا

 

 91 زن
وه 

گر
ک

ی
انه
زب

 
 پاسخ مستقیم

125 51/11 

 5/11 1111 29 مرد

پاسخ  91 زن

 ستقیمریرم

1 91/1 

 22/5 3 29 مرد

 21 زن

وه 
گر

انه
وزب
د

 

 پاسخ مستقیم
311 15/52 

 32/59 111 92 مرد

پاسخ  21 زن

 ریرمستقیم

5 2/19 

 2/11 9 92 مرد

ی
واه

رخ
عذ

ش 
کن
وا

 
 91 زن

وه 
گر

ک
ی

انه
زب

 

 پاسخ مستقیم
551 2/53 

 5/51 111 29 مرد

پاسخ  91 زن

 ریرمستقیم

151 35/51 

 12/52 511 29 مرد

 21 زن

وه 
گر

انه
وزب
د

 

 پاسخ مستقیم
111 11/55 

 12/55 211 92 مرد

پاسخ  21 زن

 ریرمستقیم

35 1/59 

 2/52 19 92 مرد
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 زباناه یاک ی مستقیم و ریرمستقیم در واکنش درخواستی در گروه هاپاسخ 2جدول  براساس

؛ مساتقیم  صور بهها کلی بیشترین پاسخطوردهد که بهبه تفکیک جنسیت نشان میو دوزبانه 

در واکانش   میرمساتق یو ر میمساتق  یهاا پاساخ  ،دیگار ازطارف هاسات.  درصد کال پاساخ   35

 نیشاتر یب طاورکلی باه دهاد کاه   ینشاان ما   تیجنسا  کیبه تفک زبانهیکدر گروه  یعذرخواه

هماین  و در واکانش عاذرخواهی باا     ،سات هاپاسخدرصد کل  9/29؛ میمستق صور بهها پاسخ

 ست.هاپاسخدرصد کل  5/12؛ میمستق صور بهها پاسخ نیشتریب معیار 

در گروه  میرمستقیرهای مستقیم و درخواست یهایبندمیتقس براساسو درصد  یفراوان پاسخ -9جدول 

 و دوزبانه زبانهیک

 نوع درخواست 
 ترکی ا فارسی فارسی

 درصد فراوانی درصد فراوانی

 امری

یم
تق
مس

یر
ت ر

اس
خو

در
 

11 11 5 5 

 5 5 5 5 صریح

 5 5 5 5 پربار

 21 21 11 11 قیاس

 15 15 15 15 بیانیه خواستن

 یوجوپرس

 مقدماتی
5 5 5 5 

 15 15 11 11 ایما و اشاره

 11 11 21 21 حرکت کمکی

 ۀدهندکاهش

 اجبار
21 21 21 21 

 111 111 111 111 جمع

 قبول و پذیرش

خوا
در

ت 
س یم
تق
مس

 

11 11 51 51 

 51 51 21 21 تحمل

 111 111 111 111 جمع
 

 صاور  باه ان زبانا فارسای بیشترین کاربرد درخواسات ریرمساتقیم در    9با توجه به جدول 

ها قیااس  زبانترکجهت اناا  درخواست است اما در بین  دهندۀ اجبارکاهشحرکت کمکی و 
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درصاد   11 زباان فارسای در گاروه  همنناین   درخواسات بیشاتر اسات.    دهندۀ اجباار کاهشو 

 .رندیپذیها را مدرصد درخواست 51ها زبانترکاما  رندیپذیها را مدرخواست

و  زبانااهیااک انی)درخواساات( دانشاااو یگفتااار یهاااکاانش نیانگیاام مقایسااۀآزمااون  در

 :استفاده شد تی مستقلاز آزمون  فارسی -دوزبانۀ ترکی انیدانشاو
 

 انیو دانشاو زبانهیک انی( دانشاوو عذرخواهی )درخواست یگفتار یهاکنش نیانگیم مقایسۀ -5جدول 

 فارسی –دوزبانۀ ترکی

 t Pنمره  انحراف معیار میانگین تعداد ی گفتاریهاکنش متییر

 زبانهیک
 درخواست

111 52/11 11/1 
95/11 11/1 

 19/1 29/1 111 دوزبانه

 زبانهیک
 عذرخواهی

111 12/11 21/9 
25/51 11/1 

 25/1 21/1 111 دوزبانه

دوزباناه   ایا  زباناه یک براساس یگفتار یهاکنش نیانگیتفاو  م ی، بررس5جدول براساس 
دو گاروه وجاود    نیا ا نیبا  یصفر تفاو  معنادار یبا توجه به سطح معنادار نشان داد کهبودن 

نسابت باه گاروه     یشاتر یب یگفتار یهاکنش یدارا زبانهیکها، گروه نیانگیدارد. باتوجه به م
 شاتر یب میمساتق  یگفتاار  یهادهد که کنشی( نشان م52/11) زبانهیکدوزبانه هستند. گروه 

 ایا  زبانهیک براساستعاملا   نیانگیتفاو  م یبررسهمننین با  .ردیگیدر گفتارشان صور  م
 وه وجاود دارد. دو گر نیا نیب یصفر، تفاو  معنادار یبا توجه به سطح معنادارو دوزبانه بودن 
نسبت به گاروه دوزباناه هساتند.     یشتریتعاملا  ب یدارا زبانهیکها، گروه نیانگیبا توجه به م

در گفتارشاان   یشاتر یب میمساتق  یگفتار یهادهد که کنشیم ان( نش12/11) زبانهیکگروه 
   .ردیگیصور  م

 ها(کنش ۀ سختیدرجای )چهار عامل زمینه براساسبررسی تفاو  برای دو گروه  -5جدول 

 
 فارسی ترکی

 میانگین
انحراف 
 معیار

 میانگین
انحراف 
 P/T معیار

 درجۀ سختی
 هاکنش

 11/1 12/9 1 11/5 بالا
T=13/2 

P=115/1 

 12/1 39/1 15/1 52/2 پایین
T=51/2 

P=11/1 

 ۀفاصل
 اجتماعی

 95/1 11/9 192/1 55/9 رریبه
T=95/2 

P=113/1 
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 53/1 11/2 522/1 52/9 آشنا
T=12/9 
P=112/1 

 55/1 11/9 912/1 51/9 صمیمی
T=91/2 

P=111/1 

موقعیت 
 اجتماعی

 52/1 19/2 211/1 11/9 بالا
T=22/1 

P=111/1 

 53/1 11/2 522/1 52/9 برابر
T=12/9 

P=112/1 

 93/1 23/2 529/1 11/9 پایین
T=25/2 

P=11/1 
 

ست و تفاو  معنااداری باین دو   هانزبافارسها بالاتر از زبانترکها در کنش درجۀ سختی

هاای  سات. موقعیات  هازباان هاا بیشاتر از فاارس   زبانترکدر  فاصلۀ اجتماعیگروه وجود دارد. 

 ها است.  زباناجتماعی در سه سطح بالا؛ برابر؛ پایین بالاتر از فارس
 

 دشواری( ۀای )درجچهار عامل زمینه براساسبررسی تفاو  برای دو گروه  -:2جدول 

 
 فارسی کیتر

 میانگین انحراف معیار میانگین
انحراف 
 P/T معیار

 هاکنش درجۀ سختی
 21/1 59/9 29/1 1/9 بالا

T=111/9 

P=11/1 

 12/1 31/1 29/1 9/2 پایین
T=115/5 

P=11/1 

 فاصلۀ اجتماعی

 91/1 19/9 91/1 9/9 رریبه
T=319/1 

P=11/1 

 51/1 29/2 52/1 9 آشنا
T=522/2 

P=112/1 

 55/1 53/2 52/1 1/9 میصمی
T=155/9 

P=111/1 

 موقعیت اجتماعی

 93/1 11/2 92/1 9/9 بالا
T=511/9 

P=111/1 

 51/1 29/2 52/1 9 برابر
T=522/2 

P=112/1 

 21/1 22/2 93/1 5/2 پایین
T=112/1 

P=11/1 
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اعمال در سطح پاایین اسات.    ۀتر از درجاعمال در سطح بالا سخت برای هر دو گروه درجۀ

هاای اجتمااعی در باین    سات. موقعیات  هازباان تارک ها بیشتر از زبانفارسدر  فاصلۀ اجتماعی

 ست.  هازبانفارسپایین بالاتر از و  ها در سه سطح بالا؛ برابرزبانترک
 

 )احتمال درخواست( یانهیچهار عامل زم براساسدو گروه  یتفاو  برا یبررس -1جدول 

 
 فارسی ترکی

 P/T انحراف معیار میانگین عیارانحراف م میانگین

 درجۀ سختی
 هاکنش

 51/1 35/2 52/1 11/2 بالا
T=923/1 

P=111/1 

 91/1 31/9 29/1 31/9 پایین
T=1 

P=11/1 

 فاصلۀ اجتماعی

 55/1 21/9 51/1 51/9 رریبه
T=112/1 

P=915/1 

 52/1 91/9 59/1 19/9 آشنا
T=932/1 

P=125/1 

 53/1 51/9 21/1 15/9 صمیمی
T=111/1 

P=131/1 

موقعیت 
 اجتماعی

 51/1 21/9 91/1 12/9 بالا
T=291/1 

P=112/1 

 52/1 91/9 59/1 19/9 برابر
T=932/1 

P=125/1 

 51/1 21/9 51/1 51/9 پایین
T=195/1 

P=139/1 
 

اعمال در احتمال درخواست در دو گروه یکسان اسات   درجۀ سختیها: کنش درجۀ سختی

 ی بر احتمال درخواسات نادارد.  تيثیرهیچ  فاصلۀ اجتماعیمشاهده نشد.  و تفاو  معناداری نیز

 احتمال در خواست در گروه موقعیت اجتماعی بالا بیشتر از )برابر و پایین ( است.  

 
 گیرینتیجه -6

و  زباناۀ فارسای  یاک های گفتاری عذرخواهی در تعاملا  دانشااویان  درخصوص کاربرد کنش
ی مساتقیم و ریرمساتقیم در واکانش عاذرخواهی در گاروه      اها پاساخ فارسای،   دوزبانۀ ترکای 

و  مستقیم صور بهها بیشترین پاسخ طورکلیبهدهد که به تفکیک جنسیت نشان می زبانهیک
و ریرمستقیم در واکنش عاذرخواهی   های مستقیمهمننین پاسخ ست.هادرصد کل پاسخ 9/29
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 صاور  باه هاا  بیشترین پاسخ طورکلیبهدهد که در گروه دوزبانه به تفکیک جنسیت نشان می
با توجه به سطح معناداری صفر، تفاو  معناداری باین   ست.هادرصد کل پاسخ 5/12و مستقیم 

دارای تعاملا  بیشاتری نسابت    زبانهیکها، گروه این دو گروه وجود دارد و با توجه به میانگین
رینتال و والتارز    (،1919)خ به گروه دوزبانه هستند. این نتیاه همساو باا نتیااه اسالامی راسا     

 زبانهیکهای گفتاری عذرخواهی در افراد کنشپس . است (2006) هاینینگ لین شن ( و1980)
 است.   دوزبانهبیشتر از افراد 

زباناۀ  یاک های گفتاری درخواست در تعااملا  دانشااویان   درخصوص تفاو  کاربرد کنش
رمساتقیم در واکانش درخواساتی در    هاای مساتقیم و ری  پاسخفارسی،  دوزبانۀ ترکیو  فارسی
 صاور  باه هاا  بیشاترین پاساخ   طورکلیبهدهد که به تفکیک جنسیت نشان می زبانهیکگروه 

بیشاترین   طاورکلی باه دهد که . همننین نتایج نشان میستهادرصد کل پاسخ 35و مستقیم 
هاای  شبا بررسی تفاو  میاانگین کان   .ستهادرصد کل پاسخ 35 ومستقیم  صور بهها پاسخ

یا دوزبانه بودن و با توجه به سطح معناداری صافر تفااو  معنااداری     زبانهیک براساسگفتاری 
هاای گفتااری   دارای کانش  زباناه یکها، گروه بین این دو گروه وجود دارد. با توجه به میانگین

 (،1912) اکباری بیشتری نسبت به گروه دوزبانه هستند. این نتیاه همسو باا نتاایج تحقیقاا     
گفات  تاوان  کلی میطوربه .است (2004) بیانو  (1995)ژانگ ، (1990)بیب، تاکاشی و یولیز ولتز 

 اسات و  بیشاتر  زبانهیکپذیرش یا رد درخواست در افراد  ۀهای درخواستی در زمینکه واکنش
تار هساتند و   های مساتقیم مؤدباناه  شود درخواستدرخواست اناا  می ۀتعاملاتی که در زمین

ای این گویناده دارد. بااوجود  تايثیر رخواست قدر  بیشتری دارد و بیشتر بر شانونده  این نوع د
برناد  مستقیم بودن بهره مای ، از راهبرد ریریی بالاتر در کنش گفتاری درخواستابا کار دوزبانه

 کنند.  در استفاده از این راهبرد از تعادل بیشتری استفاده می زبانفارسیولی گروه 
 نوشتاری آموزش گسترش و محلی و بومی هایبه زبان توجه لزو  کشوردوزبانۀ  مناطق در

 هاای قومیت و جامعه به را جبران ناپذیری صدما  مقوله این از رفلتهم است و م آموزشی و

ۀ نحاو  در نگارش  تیییار  لزو  .است ثانویه هاییادگیری زبان اساس مادری . زبانزد خواهد آن
دبساتان   در موزی کودکانآزبان مراحل به توجه و است یضرور افراد دوزبانه پرورش و آموزش

 . است و مادر پدر تربیتی هایتاولوی از
اساتفاده   ۀدرخصوص متییرهای ریرزبانی مانند میزان آشنایی در موقعیت اجتماعی و نحاو 

 -دوزباناۀ ترکای  و  زباناۀ فارسای  یاک های گفتاری عذرخواهی در تعاملا  دانشاویان از کنش
دهاد کاه   نشاان مای   زباناه یاک در واکنش درخواست در گروه دوزبانه و  سختی درجۀفارسی، 
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و  11/9 درجاۀ ساختی  ، 92/9با میاانگین   زبانترکها در گروه کنش درجۀ سختی طورکلیبه
، 31/2 هاا کانش  درجۀ سختی زبانفارسیو در گروه  91/9احتمال کنش درخواستی در گفتار 

 درجاۀ ساختی  کاه در   اسات  55/9در گفتاار   ، احتمال کانش درخواساتی  21/2 درجۀ سختی
ند و احتمال کنش درخواساتی در  رها بیشترین میانگین را دازبانترک درجۀ سختیها و کنش
اجتمااعی و میازان    ۀبه دلیال طبقا   انزبانترکبا تفاو  اندکی بیشتر است.  انزبانفارسیگفتار 

کمتار از   انزبانا ترکها در آشنایی ند. میزاناا یکدیگر متفاو ها باجرای کنش ۀآشنایی در نحو
هاا  کانش  درجاۀ ساختی  شود کاه احتماال کانش و    است. این آشنایی باعث می انزبانفارسی

 .است (2006) هاینینگ لین شن ۀافزایش یابد. این نتیاه همسو با نتیا
اساتفاده از   ۀدرخصوص متییرهای ریرزبانی مانند میزان آشنایی و موقعیت اجتماعی و نحو

فارسای،   -دوزبانۀ ترکیو  زبانۀ فارسییکی گفتاری درخواست در تعاملا  دانشاویان هاکنش
حرکاات کمکاای و  صااور بااهان زباناافارساایبیشااترین کاااربرد درخواساات ریرمسااتقیم در  

اجباار   ۀدهندها قیاس و کاهشزبانترکجهت اناا  درخواست است اما در  دهندۀ اجبارکاهش
اماا  پذیرناد  هاا را مای  درصاد درخواسات   11 انزبانا سای فاردرخواست بیشتر است. همنناین  

و در  %2زبان درخواسات اماری   در گروه ترک 11تا 5جدول  براساس. رادرصد  51ها زبانترک
، در %1هاا  زباان فاارس ها صفر و در گروه زبانترک، درخواست کمکی در %5 هازبانفارسگروه 

، در ناوع خاواهش و کمکای در    %2هاا  زبانفارسو در  %1ها زبانترکنوع خواهش و امری در 
هاا در نمایشای صاریح صافر و در     زباان تارک ، در %2هاا  زباان فاارس هاا صافر و در   زباان ترک
هاا نیاز صافر، در ناوع     زباان فارسها صفر، و در زبانترک، در نمایشی پربار در %1ها زبانفارس

هاای  اناواع کانش   کلیطاور باه اسات.   %5هاا   زباان فاارس و در  %9هاا  زباان ترکخواستن در 
هاست. این نتیاه همسو با نتیاه هاینینگ لین زبانترکها بیشتر از زبانفارسدرخواستی در 

اسات و ایان    زباان تارک بالاتر از افاراد   زبانفارسپذیرش درخواست در افراد . ( است2006) شن
وانند بار ناوع   تهای اجتماعی میموقعیت د.تواند موقعیت اجتماعی را به چالش بکشموضوع می

تفاو  فاحشی باین پاذیرش    ،رواینبسیاری داشته باشد. از تيثیردرخواست و رد یا پذیرش آن 
 درخواست در دو  گروه وجود دارد.  

هاا  زباان تارک دشواری و احتماال درخواسات در    ۀآمار توصیفی و استنباطی درج براساس
هاا  زباان فارسهای مستقیم در شت واکنبها نسست و از نظر نوع واکنشهازبانفارسبیشتر از 
اجتماعی در هار   ۀزبان بومی هر منطقه و نوع فرهنگ و طبق ،روهاست. ازاینزبانترکبیشتر از 

کثار  ا هاا یافتاه  براساسها و تعاملا  داشته باشد. ا  بسزایی بر نوع کنشتيثیرتواند منطقه می
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هاا  زباان فاارس که بااز هام در   بود  دهندۀ اجبارکاهشامری و همننین  صور بهها درخواست
تواند کاربردهای تئوریک زیادی داشته باشاد. بررسای   خورد. این تحقیق میبیشتر به چشم می

هاای  هاا نشاان دهاد. تفااو     تواند نقش فرهنگ باومی را در ناوع کانش   ها میمحتوایی پاسخ
رخواسات و  د ۀهاا در نحاو  زباان فاارس دارد.  تايثیر های مستقیم نیز فرهنگی در نوع درخواست
های مستقیم در آنهاا بیشاتر صاور     ها هستند و درخواستتر از ترکعذرخواهی بسیار راحت

اماا در زباان ترکای بناا باه ناوع فرهناگ در ناوع          ،درد و نیاز به توضیحا  اضاافی نادار  گیمی
هاای مساتقیم و حتای ریرمساتقیم     ها نیاز به توضیحا  بیشتری دارند و درخواستدرخواست
 صور بهیشتر ب تر و نمونۀپژوهش حاضر در سطح وسیع اجرای هایی دارد.تفاو سی آنها با فار

هاا و  هاا و دیگار گاویش   زبانو مقایسۀ تعاملا  گفتاری بین فارسزمان در چند شهرستان هم
 مطلوی باشد.تواند میها زبان
 

   منابع
 .بخشایش :تهران ،رشد یشناسروان. 1935 .ش ،یجمالیبن و . ی، احد
 هاای آذری تيثیر دوزبانگی بر شناخت: مطالعاۀ دوزباناه  ». 1932 مشهدی، ع. و شریفی، ش ،بابی، سار

 .  11-1: (1) 9. های خارجیشناختی در زبانهای زبانپژوهش. «فارسی
 یزبااان شاارفتیو پ یآمااادگ زانیاام شیافاازا یباارا ییراهکارهااا یبررساا». 1933 .براهااوئی مقااد ، ن

 .  192-111: (21) 2 ،پژوهیآموزش .«دوزبانهمناطق یی در بتدااول ا ۀیپا آموزان دردانش
زباان   رنادگان یادگیبار درک   ایرپویو ر ایپو یابیارز ریتيث. »1933 .ا.  ،یف و ساران ،یدرخشان، ع. شک

 2 ،یزباان  یجساتارها «. و درخواسات  یخواهمعذر  یگفتار یهاسطح متوسط از کنش یسیانگل
(51 :)215-291. 

 ،علام زباان   ،«تیو جنس یبا دوزبانگ دگاهیارتباط اتخاذ د». 1931خویی، ر.  و قت، سطری، رشتنی،  
2 (11) :951-911  . 

کانش گفتاار    کاربرد راهبردهای». 1511 بیک تفرشی، آ.رستم و مدرسی تهرانی، ی ،سزاهدی اصل، 
 12 ،شاناخت باان ز .«دو متییر جنسیت و سن براساسفارسی -های ترکیدرخواست توسط دوزبانه

(2) :223-221  . 
 دگاهیا از د یاریا بخت شیدر گاو  یعاذرخواه  یکنش گفتاار  یراهبردها». 1935  . ی،امان و ی ی،زند

 .121-119(: 15) 9، رانیرری ا یهاشیها و گومطالعا  زبان ،«یاجتماع یشناسزبان
 دگاهیا ز دا یدر زبان کارد  یکارگفت عذرخواه یراهبردها». 1932 .ک، شاوله و. آ، انیناف ،ی ی،زند

 .  122-193: (11) 5. عامه ا یفرهنگ و ادب. «یاجتماع یشناسزبان



 122-157ص  ،1441، پاییز و زمستان 14پیاپی، 2ة دور، 7سال های ایرانی/زبان فارسی و گویش سید زهره علوی و آمنه زارع   112

 

برای  یدرس ۀبرنام ۀاول مناطق دوزبانه و ارائ ۀیآموزی کودکان پامسائل زبان یبررس. 1913. عصاره، ف
 .یآموزش زییرسازمان پژوهش و برنامه آنان،

تحاول سایالی   بررسای  ». 1911رلامای، علیرضاا.   زردخاناه، س. و  ر.، مرادی، ع. اکباری   نوری، کرمی
   .(2)11 ،علو  شناختی هایتازه. «دوزبانهکودکان  ای درهواژگان کلامی و مقول

آموزش زباان دو    یو چگونگ یستیچ ،ییچرا :یدو زبانگ ۀبر لب یتاتیتات. 1933 .آ ،، ک. و مکینگیک
 باقری مطلق. تهران: راوشید. ۀ ل.ترجم. به کودک

 .کتای مادیاسایی، تهران:  .ترجمۀ   رشد و شخصیت کودک،. 1935 و همکاران.. اماسن، ه
به کانش گفتاار انتقااد در زباان      یشناختجامعه ینگاه». 1931 پورسیاه، ف. و عبادی، س ،یوسفی، ن
 .  55-21: (21) 11، پژوهیزبان ،«یفارس

Beebe, l. Takahashi, t. & Uliss – Weltz, R. 1990. "pragmatic transfer in Esl. 
Refusal". In ESL refusal in R. Scarsella, E. S, Anderson, & S.D. Krashern 
(ED) developing communicative competence in a second language. 55-73. 
New York: Newbury house publisher. 

Blum-Kulka, Sh. 1989. "Indirectness and Politeness in requests: Same or 
Different? Journal of Pragmatics. 11: 131-146. 

Byon. A. 2004. "Sociopragmatic Analysis of Korean Requests: Edagogolical 
Settings", Journal of Pragmatics, 36(9): 1673-1704. 

Eslami-Rasekh, Z. 2004. "Face-keeping Strategies in Reaction to Complaints: 
English and Persian". Journal of Asian Pacific Communication, 14 (1): 179-195. 

Ghanbar, Jamalinesar, Gowhary & Azizifar. 2015. "Investigating Apology 
Strategy among Male and Female Kurdish Bilinguals at Ilam". Procedia - 
Social and Behavioral Sciences. Volume 190, 21 May 2015, 477-484. 

Hy chen, L Sh. 2006. A study of Chinese EFL interlanguage request, may 2006, 
national sun yat sen university. 

Rintell, E. Walters, B. 1980. Sociolinguistic variation and pragmatic ability: a 
look at learners. International Journal of the Sociology of Langauge. 27, 11-
34. 

Yule, G. 1996. Pragmatics. Oxford: Oxford University Press. 
Zhang, h. 1995. Oral Language Development across the Curriculum, K-12. 

ERIC Digest. ERIC Clearinghouse on Reading English and Communication 

Bloomington IN. 

https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S1877042815032711#!
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S1877042815032711#!
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S1877042815032711#!
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S1877042815032711#!


 119 /122-157ص، 1441، پاییز و زمستان 14پیاپی، 2ة دور، 7سال های ایرانی/زبان فارسی و گویش .و ..درخواست  یگفتار یهاکنش سهیمقا

 

 پرسشنامه  

 

. با تشکر از شما به دلیل همکاریتان. اطلاعا  شما تنها به منظور کار تحقیقی اساتفاده  خوش آمدید

 خواهد شد.  

 نا : ................... -1

 تحصیلا : ................... -2

 مقطع تحصیلی در دانشگاه : ............... -9

 تحصیلی در مدرسه : ...............مقطع  -5

  92-95 25-21 21-29  12-13سن:  -5

  زن  جنسیت: مرد -2

 محل سکونت : .....................   -1

  زبانهای دیگر  ترکی ما می دانید؟ فارسی کدا  یک از زبانهای زیر را ش -1

 کاا؟......................   بلی  آیا شما تا کنون در شهری ترک زبان زندگی کرده اید؟ خیر -3

 ..................... به چه هدفی  به چه مد : .....................

 تا چه میزان با فرهنگ فارسی یا ترکی آشنایی دارید؟-11

  اصلا نه خیلی خوی  خوی  خیلی خوی   

 چه میزان فرهنگی فارسی یا ترکی را دوست دارید؟   -11

  متنفر  دوست ندار  وست دار د عاشق آن هستم   

 

********************** 

 

موقعیت وجود دارد. هرموقعیت شامل دو قسمت است : قسمت الاف و ی. در   21مت سدر این ق -1

ها را با دقت بخوانید و علامت ضربدر در پرانتز بگذارید اگر تنهاا و بهتارین   قسمت الف لطفا موقعیت

خای شما از نمرا  یک تا پنج است. یک )خیلی کم( و پنج) خیلای زیااد( . در قسامت ی لطفاا     انت

 مشخصا آننه را که در مورد آن مورد می دانید بنویسید.

 های پرسشنامه چگونه است؟قانون -2

گردد به خواهش یا درخواستی که سنگین است و نیاز باه تالاش زیاادی دارد. و باعاث     قانون بر می

 های تااری، پزشکی و روانی می شود. در زیر دو نمونه وجود دارد.مسئولیت

 مثال:  
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دلار آمریکا از کسی قرض بگیرید یا قرض  111معمولا درخواست بزرگی است که شما بخواهید  -1

 بدهید.

دلار باه شاما قارض دهاد یاا       111معمولا درخواست بزرگی است که از یک رریبه بخواهید که  -2

 دلار قرض بدهد. 11برادرتان به شما 

خواهیاد یاک کپای از هماه     : اخیرا یک ویروس در شبکه اینترنتی وارد شده اسات. شاما مای   مثال

دی و فلاپای را در  دانید که سیاطلاعا  در کامپیوتر را روی فلاپی یا سی دی کپی کنید. و شما می

هیاد از او خاواهش   خوارود. شاما مای  دانید که همکلاسی شما به فروشگاه میدسترس ندارید و می

 دی برای شما تهیه کند.کنید که فلاپی و سی

 الف( به نظر شما تا چه میزان درخواست شما از دوستتان بزرگ است؟

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 کردن این درخواست سخت است؟ی( تا چه میزان مطر  

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 داشته باشید؟ هاموقعیتج( تا چه میزان احتمال دارد که درخواستهایی از این نمونه در این 

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 قسمت ی( در این موقعیتها چه می گویید؟ لطفا پاسخ خود را به طور مشخص بنویسید؟

********************** 

 موقعیت اول

ئول خانم ویوان یک استاد دانشگاه است. شما یکی از اعضای ساازمان دانشااویی هساتید کاه مسا     

نشاگاه برگازار شاود. او در    ها هستید که ماه آینده قرار است در داآوری پول برای اناا  فعالیتجمع

دلار  121شاما باشاید و    خواهید در بزنید و از او بخواهید که حامی ساازمان اتاقش است و شما می

 .هزینه کند

 ی کم( و پنج) خیلی زیاد( .قسمت الف( لطفا سؤالا  یک تا سه را با ضربدر پاسخ دهید . یک )خیل

 الف( به نظر شما تا چه میزان درخواست شما از استادتان بزرگ و دشوار است؟

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 ست؟ی( تا چه میزان مطر  کردن این درخواست سخت ا

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 ها داشته باشید؟ج( تا چه میزان احتمال دارد که درخواستهایی از این نمونه در این موقعیت

   خیلی زیاد زیاد طمتوس کم خیلی کم

 قسمت ی( در این موقعیتها چه می گویید؟ لطفا پاسخ خود را به طور مشخص بنویسید؟

********************** 
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 موقعیت دو   

خواهید اش را اناا  داده است و میدیوید یکی از دوستان شما در مدرسه است . او فعالیتهای روزانه

واهید از دیوید خواهش کنید که یک نوشیدنی برای شما بخرد زیرا نوشیدنی بخرد. شما می  که یک

 شما خیلی تشته هستید.

 . یک )خیلی کم( و پنج) خیلی زیاد( .قسمت الف( لطفا سؤالا  یک تا سه را با ضربدر پاسخ دهید

 الف( به نظر شما تا چه میزان درخواست شما از دیوید دشوار است؟

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم کمخیلی 

 ی( تا چه میزان مطر  کردن این درخواست سخت است؟

   ادخیلی زی زیاد متوسط کم خیلی کم

 داشته باشید؟ هاموقعیتج( تا چه میزان احتمال دارد که درخواستهایی از این نمونه در این 

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 یید؟ لطفا پاسخ خود را به طور مشخص بنویسید؟قسمت ی( در این موقعیتها چه می گو

********************** 

 موقعیت سو 

. او یک موتورسیکلت جدید و گران خریده است که شما خیلای آن را  ویلیا  بهترین دوست شماست

 خواهید سه روز آن را قرض بگیرید تا با دوستتان باشید.دوست دارید. شما می

 پاسخ دهید . یک )خیلی کم( و پنج) خیلی زیاد( .قسمت الف( لطفا سؤالا  یک تا سه را با ضربدر 

 الف( به نظر شما تا چه میزان درخواست شما از ویلیا  دشوار است؟

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 واست سخت است؟ی( تا چه میزان مطر  کردن این درخ

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 داشته باشید؟ هاموقعیتج( تا چه میزان احتمال دارد که درخواستهایی از این نمونه در این 

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 قسمت ی( در این موقعیتها چه می گویید؟ لطفا پاسخ خود را به طور مشخص بنویسید؟

********************** 

 موقعیت چهار  

 کنیاد ناگهاان متوجاه   خواهید که بلیط قطار بخرید. وقتی که شما کیف پولتاان را بااز مای   شما می

 9خواهیاد  شوید که پول کافی با خود ندارید. یک مرد پشت سر شما ایستاده اسات و شاما مای   می

 دلار از او قرض بگیرید.
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 .قسمت الف( لطفا سؤالا  یک تا سه را با ضربدر پاسخ دهید . یک )خیلی کم( و پنج) خیلی زیاد(

 الف( به نظر شما تا چه میزان درخواست شما دشوار است؟

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 ی( تا چه میزان مطر  کردن این درخواست سخت است؟

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 داشته باشید؟ هاموقعیتج( تا چه میزان احتمال دارد که درخواستهایی از این نمونه در این 

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 لطفا پاسخ خود را به طور مشخص بنویسید؟مت ی( در این موقعیتها چه می گویید؟ قس

********************** 

 موقعیت پنام

کناد. شاما   شما و دوساتتان در یاک رساتوران هساتید و پیشاخدمت سافارش شاما را آمااده مای         

خواهید از پیشخدمت بخواهید که سفارش شما را تیییار دهاد در حاالی کاه راذایی کاه شاما        می

 ده است.اید در حال پخته شدن است اما هنوز سرو نشسفارش داده

 .. یک )خیلی کم( و پنج) خیلی زیاد(قسمت الف( لطفا سؤالا  یک تا سه را با ضربدر پاسخ دهید

 الف( به نظر شما تا چه میزان درخواست شما از پیشخدمت دشوار است؟

   دخیلی زیا زیاد متوسط کم خیلی کم

 ی( تا چه میزان مطر  کردن این درخواست سخت است؟

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 داشته باشید؟ هایتموقعج( تا چه میزان احتمال دارد که درخواستهایی از این نمونه در این 

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 قسمت ی( در این موقعیتها چه می گویید؟ لطفا پاسخ خود را به طور مشخص بنویسید؟

********************** 

 موقعیت ششم

خواهید از استادتان درخواست کنید که به شاما  ید. شما میشما نتوانستید امتحان نهایی را پاس کن

 اید.اجازه دهد که آن را پاس کنید در حالی که شما اخراج شده

 .. یک )خیلی کم( و پنج) خیلی زیاد(قسمت الف( لطفا سؤالا  یک تا سه را با ضربدر پاسخ دهید

 است؟ الف( به نظر شما تا چه میزان درخواست شما از استادتان دشوار

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 ی( تا چه میزان مطر  کردن این درخواست سخت است؟

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم
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 ها داشته باشید؟ج( تا چه میزان احتمال دارد که درخواستهایی از این نمونه در این موقعیت

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 گویید؟ لطفا پاسخ خود را به طور مشخص بنویسید؟ها چه میقسمت ی( در این موقعیت

********************** 

 موقعیت هفتم

خوابید و ایستگاه اتوباوس را از  روید. شما در اتوبوس میشما به وسیله اتوبوس مدرسه به کلاس می

دهید. اگر شما در ایستگاه بعدی پیاده شوید شما دیار باه امتحاان خواهیاد رساید. شاما       دست می

ننده اتوبوس بخواهید که اجازه دهد که شما از اتوباوس پیااده شاوید در حاالی کاه      خواهید از رامی

 اید.هنوز به ایستگاه بعدی نرسیده

 .قسمت الف( لطفا سؤالا  یک تا سه را با ضربدر پاسخ دهید . یک )خیلی کم( و پنج) خیلی زیاد(

 الف( به نظر شما تا چه میزان درخواست شما از راننده دشوار است؟

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم لی کمخی

 ی( تا چه میزان مطر  کردن این درخواست سخت است؟

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 داشته باشید؟ هاموقعیتج( تا چه میزان احتمال دارد که درخواستهایی از این نمونه در این 

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 چه می گویید؟ لطفا پاسخ خود را به طور مشخص بنویسید؟قسمت ی( در این موقعیتها 

********************** 

 موقعیت هشتم

بینیاد و آن را  شما و دوستتان در فروشگاه وسایل ورزشی هستید. شما یک جفت کفش ورزشی می

خواهید از فروشنده بخواهید کاه کفشاهای انادازه    خیلی دوست دارید اما اندازه شما نیست. شما می

 امتحان کنید. شما را بیاورد که آن را

 .. یک )خیلی کم( و پنج) خیلی زیاد(قسمت الف( لطفا سؤالا  یک تا سه را با ضربدر پاسخ دهید

 الف( به نظر شما تا چه میزان درخواست شما از فروشنده دشوار است؟

   لی زیادخی زیاد متوسط کم خیلی کم

 ی( تا چه میزان مطر  کردن این درخواست سخت است؟

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 ها داشته باشید؟یتج( تا چه میزان احتمال دارد که درخواستهایی از این نمونه در این موقع

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم
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 قسمت ی( در این موقعیتها چه می گویید؟ لطفا پاسخ خود را به طور مشخص بنویسید؟

********************** 

 موقعیت نهم

. شاما از اساتادتان   حصیلی استفاده کنید و نیاز به یک ناماه داریاد  شما تصمیم دارید که از فارغ الت

 خواهید که نامه درخواست را به شما بدهد.می

 .. یک )خیلی کم( و پنج) خیلی زیاد(قسمت الف( لطفا سؤالا  یک تا سه را با ضربدر پاسخ دهید

 الف( به نظر شما تا چه میزان درخواست شما از استادتان دشوار است؟

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم لی کمخی

 ی( تا چه میزان مطر  کردن این درخواست سخت است؟

   زیاد خیلی زیاد متوسط کم خیلی کم

 ها داشته باشید؟ج( تا چه میزان احتمال دارد که درخواستهایی از این نمونه در این موقعیت

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 گویید؟ لطفا پاسخ خود را به طور مشخص بنویسید؟ قسمت ی( در این موقعیتها چه می

********************** 

 موقعیت دهم  

مایکل دوست شما و شما هر دو در یک رستوران نیمه وقت کار می کنید. امروز یکشنبه است. شاما  

ای افتاده کند چون فردا امتحان دارد. در حالی که اتفاق ریرمنتظرهباید کار کنید اما مایکل کار نمی

توانید کسی را پیدا کنید که نیمه وقات باه جاای    به خانه برگردید. چون شما نمی است و شما باید

 خواهید که به جای شما در رستوران بماند.شما در رستوران بماند شما از مایکل می

 .. یک )خیلی کم( و پنج) خیلی زیاد(قسمت الف( لطفا سؤالا  یک تا سه را با ضربدر پاسخ دهید

 چه میزان درخواست شما از مایکل دشوار است؟الف( به نظر شما تا 

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 ی( تا چه میزان مطر  کردن این درخواست سخت است؟

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 ها داشته باشید؟ج( تا چه میزان احتمال دارد که درخواستهایی از این نمونه در این موقعیت

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 قسمت ی( در این موقعیتها چه می گویید؟ لطفا پاسخ خود را به طور مشخص بنویسید؟

********************** 

 موقعیت یازدهم
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خواهید جزوه را از لینادا قارض   لیندا بهترین دوست شماست. شما هفته قبل به کلاس نرفتید و می

 بگیرید.

 .ک )خیلی کم( و پنج) خیلی زیاد(. یقسمت الف( لطفا سؤالا  یک تا سه را با ضربدر پاسخ دهید

 الف( به نظر شما تا چه میزان درخواست شما از لیندا دشوار است؟

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 ی( تا چه میزان مطر  کردن این درخواست سخت است؟

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 ها داشته باشید؟ج( تا چه میزان احتمال دارد که درخواستهایی از این نمونه در این موقعیت

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 گویید؟ لطفا پاسخ خود را به طور مشخص بنویسید؟قسمت ی( در این موقعیتها چه می

********************** 

 موقعیت دوازدهم  

شما الان در قطار هستید. شما خیلی سریع بحثی را با دوستان به صور  تلفنی شاروع مای کنیاد.    

بینید کاه زنای کناار شاما ایساتاده      شود. شما میشود و قطع میموبایل شما تما  میناگهان باتری 

است در حالی که موبایلش در دستش است. به این دلیل که هیچ تلفن عمومی در قطار وجود ندارد 

 خواهید که تلفن همراه از زن قرض بگیرید و پول آن را پرداخت کنید.شما می

 . یک )خیلی کم( و پنج) خیلی زیاد( .سه را با ضربدر پاسخ دهید قسمت الف( لطفا سؤالا  یک تا

 الف( به نظر شما تا چه میزان درخواست شما از آن زن دشوار است؟

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 ر  کردن این درخواست سخت است؟ی( تا چه میزان مط

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 داشته باشید؟ هاموقعیتج( تا چه میزان احتمال دارد که درخواستهایی از این نمونه در این 

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 قسمت ی( در این موقعیتها چه می گویید؟ لطفا پاسخ خود را به طور مشخص بنویسید؟

********************** 

 موقعیت سیزدهم  

نامه هم فردا قارار  شما نماینده باشگاه مدرسه هستید و جان کوچکتریم عضو در باشگاه است. یک بر

صبح اسات   11است که برگزار شود و همه اعضا در حال تمرین هستند به جز جان. در حال حاضر 

 خواهید که برای دوساعت بیشتر بماند و یک قسمت از برنامه را تمرین کند.اما شما از جان می
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 پنج) خیلی زیاد( .. یک )خیلی کم( و قسمت الف( لطفا سؤالا  یک تا سه را با ضربدر پاسخ دهید

 الف( به نظر شما تا چه میزان درخواست شما از جان دشوار است؟

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 ی( تا چه میزان مطر  کردن این درخواست سخت است؟

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 داشته باشید؟ هاموقعیتج( تا چه میزان احتمال دارد که درخواستهایی از این نمونه در این 

   خیلی زیاد یادز متوسط کم خیلی کم

 قسمت ی( در این موقعیتها چه می گویید؟ لطفا پاسخ خود را به طور مشخص بنویسید؟

********************** 

 موقعیت چهاردهم

شما در ردیف آخر کلاس نشسته اید. استاد در کلاس در حال سخنرانی است. در حالی که صدای او 

 خواهید که کمی بلندتر صحبت کند. انید واضح بشنوید. شما میشود شما نمی توکمتر و کمتر می

 .. یک )خیلی کم( و پنج) خیلی زیاد(قسمت الف( لطفا سؤالا  یک تا سه را با ضربدر پاسخ دهید

 الف( به نظر شما تا چه میزان درخواست شما از استاد دشوار است؟

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 ی( تا چه میزان مطر  کردن این درخواست سخت است؟

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 ها داشته باشید؟د که درخواستهایی از این نمونه در این موقعیتج( تا چه میزان احتمال دار

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 گویید؟ لطفا پاسخ خود را به طور مشخص بنویسید؟قسمت ی( در این موقعیتها چه می

********************** 

 موقعیت پانزدهم  

اید. شاما قاول دادیاد کاه     جسیکا همکلاسی شماست و شما یک دوربین دیایتال از او قرض گرفته

شاما بایاد دورباین را برگردانیاد اماا دوبااره        هفته بعد آن را پس دهید تا بتواند از آن استفاده کند.

 خواهید هفته آینده آن را قرض بگیرید.می

 .. یک )خیلی کم( و پنج) خیلی زیاد(تا سه را با ضربدر پاسخ دهیدقسمت الف( لطفا سؤالا  یک 

 الف( به نظر شما تا چه میزان درخواست شما از جسیکا دشوار است؟

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 مطر  کردن این درخواست سخت است؟ی( تا چه میزان 

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم
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 ها داشته باشید؟ج( تا چه میزان احتمال دارد که درخواستهایی از این نمونه در این موقعیت

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 گویید؟ لطفا پاسخ خود را به طور مشخص بنویسید؟قسمت ی( در این موقعیتها چه می

********************** 

 موقعیت شانزدهم  

فتاه. در حاالی کاه    جیسون بهترین دوست شماست. شما تصمیم دارید که به خوابگاه بروید ایان ه 

خواهیاد از جیساون   توانید به تنهایی جاا باه جاا کنیاد. شاما مای      شما وسایل زیادی دارید که نمی

 بخواهید که به شما کمک کند که به خوابگاه بروید.

 .. یک )خیلی کم( و پنج) خیلی زیاد(قسمت الف( لطفا سؤالا  یک تا سه را با ضربدر پاسخ دهید

 میزان درخواست شما از جیسون دشوار است؟ الف( به نظر شما تا چه

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 ی( تا چه میزان مطر  کردن این درخواست سخت است؟

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 ها داشته باشید؟ج( تا چه میزان احتمال دارد که درخواستهایی از این نمونه در این موقعیت

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 قسمت ی( در این موقعیتها چه می گویید؟ لطفا پاسخ خود را به طور مشخص بنویسید؟

********************** 

 موقعیت هفدهم

شما در کتابخانه هستید و می خواهید یک فتوکپی از دو صفحه بگیرید. یاک نفار از دساتگاه کپای     

ز او خاواهش کنیاد   کند و چیزهای زیادی دارد که از آن کپی بگیرد. شما می خواهیاد ا استفاده می

 که اگر امکان دارد اجازه دهد که شما از دستگاه کپی استفاده کنید.  

 .. یک )خیلی کم( و پنج) خیلی زیاد(قسمت الف( لطفا سؤالا  یک تا سه را با ضربدر پاسخ دهید

 الف( به نظر شما تا چه میزان درخواست شما از فرد دشوار است؟

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 ی( تا چه میزان مطر  کردن این درخواست سخت است؟

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 داشته باشید؟ هاموقعیتا چه میزان احتمال دارد که درخواستهایی از این نمونه در این ج( ت

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 طور مشخص بنویسید؟قسمت ی( در این موقعیتها چه می گویید؟ لطفا پاسخ خود را به 
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********************** 

 موقعیت هادهم

که اردوی تابستانی قرار است که از طرف مدرسه شما برای دانش آموزان سال آخر اجرا شاود. آنهاا   

شوند. شما یکی از سرگروهها هستد. زمانی است که همه اعضاا بایاد دور هام    به دو گروه تقسیم می

د را نشاان ناداده اسات. و هاینکس     جمع شوند اما یکی از دانش آموزان در گاروه شاما هناوز خاو    

خواهیاد  آموز کااست و هم اکنون شما باید یک برنامه را آراز کنید، شما مای داند که این دانشنمی

 از مایکل )یکی از اعضای گروه( خواهش کنید که دانش آموز را پیدا کند.  

 .پنج) خیلی زیاد(. یک )خیلی کم( و قسمت الف( لطفا سؤالا  یک تا سه را با ضربدر پاسخ دهید

 الف( به نظر شما تا چه میزان درخواست شما از مایکل دشوار است؟

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 ی( تا چه میزان مطر  کردن این درخواست سخت است؟

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 ها داشته باشید؟ج( تا چه میزان احتمال دارد که درخواستهایی از این نمونه در این موقعیت

   خیلی زیاد زیاد متوسط کم خیلی کم

 ها چه می گویید؟ لطفا پاسخ خود را به طور مشخص بنویسید؟قسمت ی( در این موقعیت
 

 

 

 

 

 
 
 

 روش استناد به این مقاله:
، فارسای  - دوزباناۀ ترکای  و  زباناۀ فارسای  یاک  انیدر تعاملا  دانشاو یدرخواست و عذرخواه یگفتار یهاکنش مقایسۀ .منه. و زارع، آهرهعلوی، ز

 DOI:10.22124/plid.2023.23116.1616 .112-151 .1511؛ (15)2 های ایرانی،زبان فارسی و گویش
 

 

Copyright: 
Copyright for this article is retained by the author(s), with first publication rights 
granted to Zaban Farsi va Guyeshhay Irani (Persian  Lnguage and Iranian Dialects). 
This is an open-access article distributed under the terms and conditions of the 
Creative Commons Attribution License (https://creativecommons.org/licenses/by-
/4.0/), which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any 
medium, provided that the original work is properly cited. 

 

 

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-/4.0/

